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The United States of America and Romania, 

Desiring to improve tlie effectiveness of botbi countries in the investigation, 
prosecution, and prevention of crime through cooperation and mutual legal assistance in 
criminal matters, 

Have agreed as follows: 



Article 1 
Scope of Assistance 



1. The Contracting Parties shall provide mutual assistance, in accordance 
with the provisions of this'Treaty, in connection with the investigation, prosecution, and 
prevention of offenses, and in proceedings related to criminal matters. 

2. Assistance shall include: 

(a) taking the testimony or statements of persons; 

(b) providing documents, records, and other items; 

(c) locating or identifying persons or items; 

(d) serving documents; 

(e) transferring persons in custody for testimony or 
other purposes; 

(f) executing searches and seizures; 

(g) assisting in proceedings related to immobilization 
and forfeiture of assets; restitution; collection 

of fines; and 

(h) any other form of assistance not prohibited by the 
laws of the Requested State. 

3. Except as otherwise provided in this Treaty, assistance shall be provided 
without regard to whether the conduct that is the subject of the investigation, prosecution, 
or proceeding in the Requesting State would constitute an offense under the laws of the 
Requested State. 

4. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the 
Contracting Parties. The provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the part 
of any private person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the 
execution of a request. 



-3- 



Article 2 
Central Authorities 

1. Each Contracting Party shall designate a Central Authority to make and 
receive requests pursuant to this Treaty. 

2. For the United States of America, the Central Authority shall be the 
Attorney General or a person designated by the Attorney General. For Romania, the 
Central Authority shall be the Minister of Justice. 

3. The Central Authorities shall communicate directly with one another for 
the purposes of this Treaty. 

Article 3 
Limitations on Assistance 

1. The Central Authority of the Requested State may deny assistance if: 

(a) the request relates to an offense under mUitary law that would not be 
an ofiense under ordinary criminal law; 

(b) the execution of the request would prejudice the security or similar 
essential interests of the Requested State; 

(c) the request relates to an offense which is considered by the Requested 
State to be a political offense; or 

(d) the request is not made in conformity with the Treaty. 

2. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority of 
the Requested State shall consult with the Central Authority of the Requesting State to 
consider whether assistance can be given subject to such conditions as it deems necessary. 
If the Requestiiig State accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with 
the conditions. 



3. If the Central Authority of the Requested State denies assistance pursuant 
to this Article, it shall inform the Central Authority of the Requesting State of the reasons 
for the denial. 

4. The Requested State shall not refuse to execute a request on the ground of 
bank secrecy. 

Article 4 
Form and Contents of Requests 

1. A request for assistance shall be in writing except that the Central 
Authority of the Requested State may accept a request in another form in urgent 
situations. If the request is not in writing, it shall be confirmed in writing within ten days 
unless the Central Authority of the Requested State agrees otherwise. 

2. The request shall be translated into the language of the Requested State 
unless otherwise agreed. Any supporting documentation shall be translated into the 
language of the Requested State, if necessary, upon request by the Requested State. 

3. The request shall include the following: 

(a) the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or 
proceeding to which the request relates; 

(b) a description of the subject matter and nature of the investigation, 
prosecution, or proceeding, including the specific criminal offenses that 
relate to the matter; 

(c) a description of the evidence, information, or other assistance sought; 
and 

(d) the reasons for which the evidence, information, or other assistance is 
sought. 

4. To the extent necessary and possible, a request shall also include; 

(a) information on the identity and location of any person from whom 
evidence is sought; 



(b) information on ttie identity and location of a person to be served, that 
person's relationship to the proceeding, and the manner in which 
service is to be made; 

(c) information on the identity and suspected location of a person or item 
to be located; 

(d) a precise description of the place or person to be searched and of the 
item to be seized; 

(e) a description of the manner in which any testimony or statement is to 
be taken and recorded; 

(f) a description of the testimony or statement sought, which may include 
a list of questions to be asked of a person; 

(g) a description of any particular procedure to be followed in executing 
the request; 

(h) information as to the allowances and expenses to which a person asked 
to appear in the Requesting State will be entitled; 

(i) any time limit within which the request should be executed; and 
(]) any other information that may be brought to the attention of the 

Requested State to facilitate its execution of the request. 

Article 5 
Execution of Requests 

1. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute the 
request or, when appropriate, shall transmit it to the authority having jurisdiction to do 
so. The competent authorities of the Requested State shall do everything in their power to 
execute the request. The competent judicial or other authorities of the Requested State 
shall have power to issue subpoenas, search warrants, or other orders necessary to 
execute the request. 

2. The Central Authority of the Requested State shall make all necessary 
arrangements for representation of the Central Authority of the Requesting State in the 
execution of a request for assistance in the Requested State. 
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3. Requests shall be executed according to the laws and procedures of the 
Requested State except to the extent that this Treaty provides otherwise. Procedures 
specified in the request shall be followed except to the extent that those procedures cannot 
lawfully be followed in the Requested State. 

4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution of 
a request would interfere with an ongoing criminal investigation, prosecution, or 
proceeding in that State, it may postpone execution, or make execution subject to 
conditions determined to be necessary after consultations with the Central Authority of 
the Requesting State. If the Requesting State accepts the assistance subject to the 
conditions, it shall comply with the conditions. 

5. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request 
and its contents if such confidentiality is requested by the Central Authority of the 
Requesting State. If the request cannot be executed without breaching such 
confidentiality, the Central Authority of the Requested State shall, prior to the execution 
of the request, so inform the Central Authority of the Requesting State, which shall then 
determine whether the request should nevertheless be executed. 

6. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable 
inquiries by the Central Authority of the Requesting State concerning progress toward 
execution of the request. 

7. - The Central Authority ofthe Requested State shall promptly inform the 
Central Authority ofthe Requesting State ofthe outcome ofthe execution of a request. If 
execution of the-request is denied, delayed, or postponed, the Central Authority ofthe 
Requested State shall inform the Central Authority of the Requesting State ofthe reasons 
therefor. 
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Artide 6 
Costs 

1. The Requested State shall pay all costs relating to the execution of a request, 
including the costs of representation, except for the following, which shall be paid by the 
Requesting State: 

(a) the fees of experts; 

(b) the costs of translation, interpretation, and 
transcription; and 

(c) the allowances and expenses related to travel of 
persons pursuant to Articles 10, 11 and 12. 

2. If during the execution of a request it becomes apparent that complete 
execution will entail expenses of an extraordinary nature, the Central Authorities shall 
consult to determine the terms and conditions under which execution may continue. 

Article 7 
Limitations on Use 

1. The Central Authority of the Requested State may require that the 
Requesting State not use any information or evidence obtained under this Treaty in any 
investigation, prosecution, or proceeding other than that described in the request without 
the prior consent of the Central Authority of the Requested State. In such situations, the 
Requesting State shall comply with the requirement. 

2. The Central Authority of the Requested State may request that information 
or evidence furnished under this Treaty be kept confidential or be used only subject to 
terms and conditions it may specify. If the Requesting State accepts the information or 
evidence subject to such conditions, the Requesting State shall use its best efforts to 
comply with the conditions. 

3. Nothing in this Article shall preclude the use or disclosure of information or 
evidence to the extent that there is an obligation to do so under the Constitution of the 
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Requesting State in a criminal prosecution. The Requesting State shall notify the 
Requested State in advance of any such use or disclosure. 

4. Information or evidence that has been made public in the Requesting State 
in a manner consistent with paragraph 1 or 2 may thereafter be used. 

Article 8 

Testimony or Evidence in the Requested State 

1. A person in the Requested State from whom testimony or evidence is 
requested shall be compelled, if necessary, to appear, testify, or produce items, including 
documents, records and articles of evidence. 

2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall fiimish 
information in advance about the date and place of the taking of the testimony or 
evidence pursuant to this Article. 

3. The Requested State shall permit the presence of such persons as specified 
in the request during the execution of the request and shall allow such persons to pose 
questions to be asked of the person giving the testimony or evidence. The persons present 
at the execution of a request shall be permitted to make a verbatim record of the 
proceedings. The use of technical means to make such a verbatim record shall be 
permitted. 

4. If the person referred to in paragraph 1 asserts a claim of immunity, 
incapacity, or privilege under the laws of the Requesting State, but not under the laws of 
the Requested State, the testimony or evidence shall nonetheless be taken and the claim 
made known to the Central Authority of the Requesting State for resolution by the 
authorities of that State. 

5. Evidence that has been produced in the Requested State pursuant to this 
Article or that has been the subject of testimony taken under this Article shall, upon 



request, be certiGed by an attestation, including, in the case of business records, 
certiflcation in the manner indicated in Form A appended to this Treaty. The absence or 
nonexistence of such records shall, upon request, be certified through the use of Form B 
appended to this Treaty. Records certified by Form A, or Form B certifying the absence 
or nonexistence of such records, shall be admissible in evidence in the Requesting State. 

Article 9 
Official Records 

1. The Requested State shall provide the Requesting State with copies of 
publicly available records, including documents or information in any form, in the 
possession of a governmental or judicial authority in the Requested State. 

2. The Requested State may provide copies of any records, including 
documents or information in any form, that are in the possession of a governmental or 
judicial authority in that State but that are not publicly available, to the same extent and 
under the same conditions as such copies would be available to the Requested State's own 
governmental or judicial authorities. The Requested State may in its discretion deny a 
request for records that are not publicly available, entirely or in part. 

3. Records produced pursuant to this Article shall, upon request, be certified 
by an official responsible for maintaining them through the use of Form'C appended to 
this Treaty. The absence or nonexistence of such records shall, upon request, be certiHed 
by an official responsible for maintaining similar records through the use of Form D 
appended to this Treaty. No further certification shall be necessary. Records certified by 
Form C , or Form D certifying the absence or nonexistence of such records, shall be 
admissible in evidence in the Requesting State. 

Article 10 

Appearance Outside of the Requested State 

1. When the Requesting State requests that a person in the Requested State 
appear in the Requesting State or in a third state for the purpose of assistance under this 
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Treaty, the Requested State shall invite the person to do so. The person may agree or 
refuse to appear. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the 
Central Authority of the Requesting State of the person's response. If necessary, the 
Requesting State shall be responsible for obtaining any authorization from a third state. 

2. The Requesting State shall indicate the extent to which the person's 
expenses will be paid. A person who agrees to appear may ask that the Requesting State 
advance money to cover these expenses. This advance may be provided through the 
Embassy or a consulate of the Requesting State. 

3. The Central Authority of the Requesting State may, in its discretion, 
determine that a person appearing in the Requesting State pursuant to this Article shall 
not be subject to service of process, or be detained or subjected to any restriction of 
personal liberty, by reason of any acts or convictions that preceded the person's 
departure from the Requested State. 

4. The safe conduct provided for in paragraph 3 of this Article shall cease 
seven days after the Central Authority of the Requesting State has notified the Central 
Authority of the Requested State that the person's presence is no longer required, or 
when the person, having left the Requesting State, voluntarily returns. The Central 
Authority of the Requesting State may, in its discretion, extend this period for up to 
fifteen days if it determines that there is good cause to do so. 

Article 11 
Transfer of Persons in Custody 

1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the 
Requesting State or in a third state is sought for purposes of assistance under this Treaty 
shall be transferred from the Requested State for that purpose if the person consents and 
if the Central Authorities of both States agree. If necessary, the Requesting State shall be 
responsible for obtaining any authorization from a third state. 
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2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the 
Requested State is sought for purposes of assistance under this Treaty may be transferred 
from the Requesting State to the Requested State for that purpose if the person consents 
and if the Central Authorities of both States agree. 

3. For purposes of this Article: 

(a) the receiving State shall have the authority and the obligation to lieep 
the person transferred in custody unless otherwise authorized by the 
sending State; 

(b) the receiving State shall return the person transferred to the custody of 
the sending State as soon as circumstances permit or as otherwise 
agreed by both Central Authorities; 

(c) the receiving State shall not require the sending State to initiate 
extradition or any other proceedings for the return of the person 
transferred; and 

(d) the person transferred shall receive credit for service of the sentence 
imposed in the sending State for time served in the custody of the 
receiving State. 

Article 12 
Transit of Persons in Custody 

1. The Requested State may authorize the transit through its territory of a 
person held in custody, by the Requesting State or a third State, whose personal 
appearance has been requested by the Requesting State in an investigation, prosecution, 
or proceeding. 

2. The Requested State shall have the authority and the obligation to keep the 
person in custody during transit. 
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Article 13 

Location or Identification of Persons or Items 

If the Requesting State seelu the location or identity of persons or items in the 
Requested State, the Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or 
identity. 

Article 14 
Service of Documents 

1. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any 
document relating, in whole or in part, to any request for assistance made by the 
Requesting State under the provisions of this Treaty. 

2. The Requesting State shail transmit any request for the service of a 
document requiring the appearance of a person before an authority in the Requesting 
State a reasonable time before the scheduled appearance. 

3. The Requested State shall return a proof of service in the manner specified 
in the Request. 

Article 15 
Search and Seizure 

1. The Requested State shall execute a request that it search for, seize, and 
transfer any item to the Requesting State if the request includes the information justifying 
such action under the laws of the Requested State. 

2. Upon request, every official who has custody of a seized item shall certify, 
through the use of Form E appended to this Treaty, the identity of the item, the continuify 
of custody, and any changes in condition. No further certification shall be required. The 
Forms shall be admissible in evidence in the Requesting State. 



3. 



The Central Authority of the Requested State may require that the 
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Requesting State agree to terms and conditions deemed to be necessary to protect third 
party interests in the item to be transferred. 

Article 16 
Return of Items 

The Central Authority of the Requested State may require that the Central 
Authority of the Requesting State return, as soon as possible, any items, including 
documents, records and other articles of evidence, furnished to it in execution of a request 
under this Treaty. 

Article 17 

Proceeds and Instrumentalities of Offenses 

1 . If the Central Authority of one Contracting Party becomes aware that 
proceeds or instrumentalities of offenses that may be forfeitable or otherwbe subject to 
seizure are located in the other Contracting Party, it may so inform the Central Authority 
of the other Contracting Party. If the Contracting Party receiving such information has 
jurisdiction in this regard, it may present this information to its authorities for a 
determination whether any action is appropriate. These authorities shall issue their 
decision in accordance with the laws of their country. The Central Authority of the 
Contracting Party that received the information shall inform the Central Authority of the 
Contracting Party that provided the information of the action taken. 

2. The Contracting Parties shall assist each other to the extent permitted by 
their respective laws in proceedings relating to the forfeiture of the proceeds and 
instrumentalities of offenses, restitution to the victims of crime, and the collection of fines 
imposed as sentences in criminal prosecutions. This may include action to temporarily 
immobilize the proceeds or instrumentalities pending further proceedings. 

3. The Contracting Party that has custody over proceeds or instrumentalities 
of offenses shall dispose of them in accordance with its laws. Either Contracting Party 
may transfer to the other Contracting Party all or part of such assets, or the proceeds of 
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their sale, to the extent not prohibited by the transferring Contracting Party's laws and 
upon such terms as it deems appropriate. 

Article 18 

Compatibility with Other Arrangements 

Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent either 
Contracting Party from granting assistance to the other Contracting Party through the 
provisions of other applicable international agreements, or through the provisions of its 
national laws. The Contracting Parties may also provide assistance pursuant to any 
bilateral arrangement, agreement, or practice that may be applicable. 

Article 19 
Consultation 

The Central Authorities of the Contracting Parties shall consult, at times mutually 
agreed to by them, to promote the most effective use of this Treaty. The Central 
Authorities may also agree on such practical measures as may be necessary to facUitate 
the implementation of this Treaty. 

Article 20 

Ratification, Entry Into Force, and Termination 

1. This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of 
ratification shall be exchanged as soon as possible. 

2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of instruments of 
ratification. 

3. This Treaty shall apply to any request presented after the date of its entry 
into force whether the relevant acts or omissions occurred prior to or after that date. 
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4. Either Contracting Party may terminate this Treaty by means of written 
notice to the other Contracting Party. Termination sliall talce effect sis months foUoTving 
the date of receipt of the notiflcation. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have 
signed this Treaty. 

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-sixth day of May, 1999, in the English and 
Romanian languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR ROMANIA: 




-16- 



Form A 

CERTIFICATION OF BUSINESS RECORDS 

I, ^^^^ , attest on penalty of criminal punishment for false statement 

or attestation that I am employed by/associated with „ ^ ^ „ „ 

liumt of busings from which documents art tmgktl^ ^^ 

in the position of ^ ^ and by reason of my position am authorized 

and qualified to make this attestation. Each of the records attached hereto is a record in 
the custody of the above-named business that: 

(A) was made, at or near the time of the occurrence of the matters set forth, by 
(or from information transmitted by) a person with knowledge of those 
matters; 

(B) was kept in the course of a regularly conducted business activity; 

(C) was made by the business as a regular practice; and 

(D) if not an original record, is a duplicate of the original. 




~lstaialurtl^ 
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FormB 



CERTIFICATION OF ABSENCE OR 



NONEXISTENCE OF BUSINESS RECORDS 



I, 



, attest on penalty of criminal punishment for false statement 



or attestation tiiat I am employed by/associated witfai 



-fname of business Horn whteh doatmeHa are smthtL 



in tlie position of 



Ibttdnas position or tttUL 



and by reason of my position am autliorized 



and qualified to make this attestation. 

As a result of my employment/association with the above-named business, I am 
familiar with the business records it maintains. The business maintains records that are: 

(A) made, at or near the time of the occurrence of the matters set forth, by (or 
from information transmitted by) a person with knowledge of those 
matters; 

(B) kept in the course of a regularly conducted business activity; and 

(C) made by the business as a regular practice. 

Among the records so maintained are records of individuals and entities that have 
accounts or otherwise transact business with the above-named business. I have made or 
caused to be made a diligent search of those records. No records have been found 
reflecting any business activity between the business and the following individuals and 
entities: 

fdate of execution/ 

fpioce of execution/ ^ 
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FormC 



CERTIFICATION OF OFFIOAL RECORDS 



I, ^^^^ , attest on penalty of criminal punishment for false statement 

or attestation that: 

1. , , „ is an ofGce or agency of , . and 

is authorized by law to maintain official records setting forth matters authorized by law 
to be reported and recorded or filed; 

2. My position with the above-named public authority is lamdaimei > 

3. In my official capacity I have caused the production of true and accurate 
copies of records maintained by that public authority; and 

4. Those copies are described below and attached. 



Description of Documents: 



-War«/_ 



OfftcialSeal 
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FormD 

CERTIFICATION OF ABSENCE OR 
NONEXISTENCE OF OFFICIAL RECORDS 

I, , , , attest on penalty of criminal punishment for false statement 

or attestation that: 

1. is an office or agency of 

fmtmt tfttlkt tr maal ' Ictmml. 

and is authorized by law to maintain official records setting forth matters authorized by 
law to be reported and recorded or filed; 

2. Records of the type described below set forth matters that are authorized by 
law to be reported and recorded or filed, and such matters regularly are recorded or filed 
by the above-named public authority; 

3. My position with the above-named public authority is [offlcuutWej ; 

4. I have made or caused to be made a diligent search of the records 
maintained by that public authority; and 

5. No such records have been found to exist therein. 

Description of Documents: 



OfflcitdSecU 
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FormE 



CERTIFICATION WITH RESPECT 
TO SEIZED ITEMS 



I, ^^^^ , attest on penalty of criminal punishment for false statement 

or attestation that: 

1. My position with is 



IcHlclellUe. 

inclujRng agency/ ' 

2. I received custody of the items listed below from 



on , at ; and 

3. I relinquished custody of the items listed below to fiumcfpemn/ 



on , at in the same condition as when I received 

Waft/ Iplacir 

them (or, if different, as noted below). 

Description of Articles: 

Changes in condition while in my custody: 



—fdate of executionl^ 



"[place of executlon/_ 
—[siznatarel 



Official Seal 
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Preambul 



Statele Unite ale Americii $i Romania, denumite m contimiare Pir\i 
Contractante, dorind si imbun&titeasci eficienta activitStii ambelor state, in 
urmSrirea, judecarea $i prevenirea infractiunilor prin cooperare $1 asistent^ 
judiciari In materie penalfi, 

Au convenit dupi cum unneaz& : 



Articolul 1 
ObiectuI asistenfei 

1. PSrtile Contractante i^i vor acorda asistenfi in conformitate cu 
dispozifiile acestui Tratat, ui ceea ce prive$te urmSrirea, judecarea $i 
prevenirea infrac|iunilor ;i procedurile m materie penali. 

2. Asistenfa va include : 

a) audierea $i consemnarea declaiatiilor persoanelor ; 

b) fumizarea de documente, dosare $i alte obiecte ; 

c) localizarea sau identificarea persoanelor sau obiectelor ; 

d) transmiterea documentelor ; 

e) transferul persoanelor arestate in vederea depunerii mSrturiei sau 
In alte scopuri ; 

f) efectuarea perchezifiilor ^i sechestririlor ; 

g) asistenfa in proceduri referitoare la indisponibilizarea $i 
confiscarea bunurilor ; restituirea ; incasarea amenzdlor ; $i 

h) orice aiti form& de asistenfi neinterzis& de legile Statului solicitat; 
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3. Exceptind cazul m care este altfel stipulat m acest Tratat, asistenfa 
se va acorda fSri a se (ine seama daci fapta care este supus& urmSririi, 
judecSrii sau procedurii in Statu! solicitant ar constitui o infiractiune confonn 
legilor Statului solicitat. 

4. Prezentul Tratat se referi exclusiv la asistenfa judiciarS mtre 
Parfile Contractante. Dispozitiile acestui Tratat nu vor acorda nici unei 
persoane particulare dreptul s& obtinS, s& tnl&ture sau s& excludi orice probi 
sau sS impiedice mdeplinirea unei cereri. 



Articolul 2 
Autoritiltile centrale 

1. Fiecare Parte Contractanti va desemna c&te o Autoritate Centrals 
pentru formularea ;i primirea cererilor in confonnitate cu acest Tratat 

2. Pentru Rominia, Autoritatea Centrals va fi ministrul justifiei. 
Pentru Statele Unite ale Americii, Autoritatea Centrals va fi procurorul 
general sau o persoanS deseninatS de procurorul general. 

3. Autoritltile Centrale vor comunica direct mtre ele tn aplicarea 
acestui Tratat. 



Articolul 3 
Restric^ii privind asisten^ 



1. Autoritatea Centrals a Statului solicitat poate refiiza acordarea 
asisten^ei dacS: 

a) cererea se refer! la o infracfiune conform legii militare care nu 
constituie o infracfiune conform dreptului penal comun ; 

b) indeplinirea cererii ar prejudicia securitatea sau alte interese 
esen^ale similaie ale Statului solicitat ; 

c) cererea se referS la o infrac^une consideratS de cStre Statul 
solicitat ca infracfiune politics ; sau 



d) cererea nu este Intocmitfi !n conforaiitate cu prevederile Tratatului. 

2. Inainte de a refuza asistenfa conform acestui articol, Autoritatea 
Centrals a Statului solicitat se va consulta cu Autoritatea Centrals a Statului 
solicitant pentru a stabili dac& asistenfa poate fi totu^i acordat& in anumite 
conditii. Dac& Statul solicitant accepts acordarea asistenfei in aceste condifii, 
acesta are obligafia de a le respecta. 

3. Daci Autoritatea Centrali a Statului solicitat refiizi asistenfa in 
temeiul acestui articol, ea va infoima Autoritatea Centrals a Statului 
solicitant despre motivele refiizului. 

4. Statul solicitat nu va refuza tndeplinirea unei cereri de asistentS 
judiciari invocind secretul bancar. 



Articolul 4 
Forma 91 con|inutul cererilor 



1. Cererea de asistenti judiciari se va face in scris, in afarS de cazul 
in care Autoritatea Centrali a Statului solicitat accepts o cerere intr-o altS 
forms in situafii urgente. DacS cererea nu este fScutS in scris, va fi 
confirmatS in scris in termen de 10 zile, in afarS de cazul in care Autoritatea 
Centrals a Statului solicitat convine altfel. 

2. Cererea va fi tradusS in limba Statului solicitat exceptSnd cazul in 
care s-a convenit altfel. Orice documentafie necesarS va fi tradusS in limba 
Statului solicitat, dacS va fi cazul, la cererea Statului solicitat 

3. Cererea va include urmStoarele : 

a) numele autoritSfii care efectueazS urmSrirea, judecarea sau 
procedura la care se referS cererea ; 

b) o descriere a faptei $i natura urmSririi, judecSrii sau procedurii, 
inclusiv infiiac^unile specifice care se referS la aceasta ; 

c) o descriere a probelor, informafiilor sau a altor activitSti solicitate; 
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d) motivele pentru care proba, informafia sau altS activitate simt 
solicitate. 

4. In mSsura in care este necesar, $i posibil, cererea va mai include : 



a) infoimatii cu privire la identitatea $i locul unde se aflS orice 
persoani de la care se solicits probe; 

b) informatii cu privire la identitatea $i locul unde se afli persoana 
cfireia urmeazft s& i se transmits acte de procedure, calitatea acesteia $i 
modul in care se va face comunicatea ; 

c) informatii cu privire la identitatea $i locul tn care se presupune cS 
se afIS peisoana sau obiectul de identificat; 

d) o descriere exacts a locului sau a persoanei care urmeazS sS fie 
perchezitionatS ^i a obiectului ce urmeazS a fi confiscat ; 

e) o descriere a modului in care orice mSrturie sau declarafie 
urmeazS sS fie luatS ^i consemnatS ; 

f) o descriere a mSrturiei sau declarafiei solicitate, care poate include 
o lists de intrebSri care ar urma sS fie adresate persoanei ; 

g) o descriere a unei anumite proceduri care ar trebui urmatS in 
indeplinirea cererii ; 

h) informafii privuid indemnizatiile $i cheltuielile la care este 
indreptStitS persoana solicitatS sS se inKfi^eze in Statul solicitant ; 

i) termenul in care ar trebui indeplinitS cererea ; $i 

j) orice alts informatie ce poate fi adusS la cuno^tinfa Statului 
solicitat pentru a-i &cilita indeplinirea cererii. 



Articolal 5 
tndeplinirea cererilor 



1. Autoritatea Centrals a Statului solicitat va indeplini prompt 
cererea sau, cSnd este cazul, o va transmite autoritSfii care are competen^S in 
acest sens. AutoritS^ie competente ale Statului solicitat vor face tot ce le este 
posibil in vederea indeplinirii cererii. AutoritS^ile judecStore$ti sau alte 
autoritS(i competente ale Statului solicitat sunt indreptSfite sS emits citafii, 
mandate de perchezifie sau alte dispozifii necesare Indeplinirii cererii. 

2. Autoritatea Centrals a Statului solicitat va face toate demersurile 
necesare pentru reprezentarea AutoritS|ii Centrale a Statului solicitant in 
indeplinirea unei cereri de asistenfS in Statul solicitat. 

3. Cererile vor fi indeplinite conform legilor $i procedurilor Statului 
solicitat dacS prin prezentul Tratat nu se prevede altfeLProcedurile 
menfionate in cerere vor fi urmate cu excep^a cazului in care acestea nu pot 
fi legal indeplinite in Statul solicitat. 



4. Dac& Autoritatea Centrali a Statului solicitat constats ci 
indeplinirea unei cereri ar impiedica o anchetS penali, o judecat& sau o altS 
proceduifl aflatfi !n curs in acel Stat, aceasta poate amina mdeplinirea cererii 
sau supune indeplinirea ei unor conditii considerate necesare in urma 
consultirilor cu Autoritatea CentralS a Statului solicitant. Dac& Statul 
solicitant accepts condifiile respective, acesta va trebui s& li se conformeze. 

5. Statul solicitat va depune toate eforturile pentru a asigura 
confidenfialitatea unei cereri $i a continutului ei dac& o asemenea 
confidentialitate este ceruti de c&tre Autoritatea Centrali a Statului 
solicitant. Daci cererea nu poate fi indeplinitS f3r& inc&lcarea acestei 
confidentialit&ti, Autoritatea Centrals a Statului solicitat va informa, inainte 
de indeplinirea cererii, Autoritatea Centrals a Statului solicitant, care va 
hotSii dacft cererea trebuie totu^i tndeplinitS. 

6. Autoritatea Centrals a Statului solicitat va rSspunde la tntrebSrile 
rezonabile ale AutoritS^ii Centrale a Statului solicitant cu privire la stadiul 
indeplinirii cererii. 

7. Autoritatea Centrals a Statului solicitat va informa prompt 
Autoritatea Centrals a Statului solicitant despre rezultatul indeplinirii unei 
cereri. DacS indeplinirea cererii este refiizatS, intfirziatS sau amanatS, 
Autoritatea Centrals a Statului solicitat va informa Autoritatea Centrals a 
Statului solicitant despre motivele respective. 



Articolui 6 
Cheltuielile 



1 . Statul solicitat va suporta toate cheltuielile privind indeplinirea 
unei cereri, inclusiv cheltuielile de reprezentare, cu excepjia celor de mai jos, 
care vor fi suportate de Statul solicitant : 

a) onorariile exper(ilor ; 

b) cheltuielile de tiaducere, translafie $i transcriere ; $i 

c) indemnizafiile ;i cheltuielile referitoare la deplasarea persoanelor 
conform art 10, 11 ;i 12. 

2. DacS in timpul efectuSrii unei cereri se constats cS aducerea 
acesteia la indeplinire ar unpune cheltuieli exorbitante, AutoritSfile Centrale 
se vor consulta in vederea stabilirii modalitS^or $i condifiilor potrivit cSrora 
indeplinirea cererii poate continua. 



Articolul 7 
Restricfii privind folosirea 



1. Autoritatea Centrali a Statului solicitat poate cere Statului 
solicitant si nu foloseasc& nici o informatie sau probS obtinut& confonn 
acestui Tratat in orice unnirire, judecare sau proceduiS, alta decat cea 
menfionati in cerere, fSri consimtdmSntul prealabil al Autorit&tii Centrale a 
Statului solicitat !n astfel de situafii, Statul solicitant se va conforma acestei 
cereri. 

2. Autoritatea Centrali a Statului solicitat poate cere ca informafiile 
sau probele fiimizate conform prezentului Tratat s& rfimfinft confidenfiale sau 
s& fie folosite numai in modalit&^le $i condifiile pe care le poate prescrie 
aceast& Autoritate Central! Dac& Statul solicitant accepts informatiile sau 
probele potrivit acestor conditii, el va depune eforturile necesare pentru 
respectarea acestora. 

3. Prevederile prezentului articoi nu exclud folosirea sau dezvMuirea 
informa^ilor sau probelor in misura in care existi o obligatie de a proceda 
astfel conform Constitufiei Statului solicitant, in cazul unei judec&ti penale. 
Statul solicitant va informa in prealabil Statul solicitat despre orice 
asemenea utilizare a informa^ilor sau probelor. 

4. Informafiile sau probele care au fost ^ute publice in Statul 
solicitant in conformitate cu paragrafele 1 sau 2 pot fi folosite ulterior. 



Articolul 8 

Declara^ de martor sau alte probe fn Statul solicitat 

1. O persoani din Statul solicitat a c3rei mSrturie sau alt& probi este 
ceruti, va fi obligati, daci este necesar, si se inf3ti$eze s& depuni mSrturie 
sau sS prezinte obiecte, inclusiv documente, dosare ori alte probe. 



2. La cerere, Autoritatea CentralS a Statului solicitat va transmite 
anticipat infonnatii privind data $i locul luSrii mSrturiei sau administririi 
celorlalte probe conform acestui articol. 

3. Statul solicitat va permite prezenta persoanelor mentionate in 
cerere In timpul indeplinirii cererii $i va permite acestora s& formuleze 
intrebiri celor care depun mSrturie. Persoanelor prezente la tndeplinirea unci 
cereri li se va permite inregistrarea integredi a procedurii. Folosirea 
mijloacelor tehnice pentru a face inregistrSrile este pwrmisS. 

4. Daci persoana la care se refer& paragrafiil 1 invoci imunitatea, 
incapacitatea sau un privilegiu care exist& conform legislafiei Statului 
solicitant, iar nu $i a celui solicitat, mfirturia sau proba vor fi luate totu$i $i 
aceasti pretenfie va fi adus& la cuno^tin^a Autorit&tii Centrale a Statului 
solicitant. In vederea lu9rii unei decizii de citre autorit&file acelui Stat 

5. Probele care au fost administrate in Statul solicitat conform acestui 
articol sau care au constituit obiectul mSrturiei luate conform acestui articol 
vor fi certificate, la cerere, printr-un atestat, care si cuprindi in cazul 
documentelor de afaceri, o certificare care se va face potrivit Formularului A 
anexat la acest Tratat Lipsa sau inexisten^ unor asemenea documente va fi 
certificatS, la cerere, prin folosirea Formularului B anexat la acest Tratat. 
Dociunentele certificate conform Formularului A sau Formularul B care 
atesti lipsa sau inexistenfa unor asemenea documente, vor fi admise ca probe 
tn Statul solicitant 



Articolnl 9 
Docnmente oficiale 

1. Statul solicitat va procura $i transmite Statului solicitant copii de 
pe documente accesibile publicului, inclusiv acte sau informafii in orice 
formi, aflate in posesia unei autoritSti guvemamentale sau judiciare din 
Statul solicitat. 

2. Statul solicitat poate pune la dispozi(ie copii de pe orice document, 
inclusiv acte sau informafii in orice formS, care se ads in posesia unei 
autoritSfi guvemamentale sau judiciare din acel stat dar care nu sunt 
accesibile publicului, in aceea^i misuri ;i in acelea$i condifii ca in cazul in 
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care asemenea copii ar fi accesibile autoritStilor guvemamentale sau 
judiciare ale Statului solicitat. Statul solicitat poate refuza,m totalitate sau in 
parte, dacS dore$te, o cerere pentru documente care nu sunt accesibile 
publicului . 

3. E>ocumentele procurate conform acestui articol vor fi certificate, la 
cerere, de un func|ionar responsabil cu pistrarea lor folosind Formularul C 
anexat la acest Tratat Absenfa sau inexistenta unor asemenea documente va 
fi, la cerete, certificate de cStre funcfioiuirul msircinat cu pSstrarea imor 
asemenea documente, prin folosirea Formularului D anexat la acest Tratat. 
Nici o certificare suplimentar& nu va mai fi necesarS. Documentele 
certificate conform Formularului C sau Formularul D care atesti lipsa sau 
inexistenta unor asemenea docimiente, vor fi admise ca probi tn Statul 
solicitant. 



Articolul 10 
infStifarea tn afara teritoriaini Statului solicitat 



1. Atunci cfind Statul solicitant cere ca o persoanfi din Statul solicitat 
si se prezinte in Statul solicitant sau tntr-un stat terf in scopul asistentei 
conform acestui Tratat, Statul solicitat va invita persoana s& &(^ acest lucru. 
Aceasta poate f! de acord sau poate refuza s& se prezinte. Autoritatea 
Centrals a Statului solicitat va informa prompt Autoritatea Central^ a 
Statului solicitant despre rSspunsul persoanei respective. E>ac& va £i necesar, 
Statul solicitant va obfine autorizarea statului ter^. 

2. Statul solicitant va indica limita pan& la care vor fi plitite 
cheltuielile persoanei. O persoani care este de acord sS se prezinte poate 
cere ca Statul solicitant ai avanseze o simi& de bani pentru a acoperi aceste 
cheltuieli. Sumele avansate pot fi fumizate prin ambasada sau un consulat al 
Statului solicitant. 

3. Autoritatea Centrali a Statului solicitant are libertatea de a hotSri 
ca o persoan& care se prezint& in Statul solicitant conform acestui articol si 
nu fie chemat& in proces, definuti sau supus& vreunei restricfii privind 
libertatea personals, din cauza unor fapte sau condamniri care au precedat 
plecarea acesteia din Statul solicitat. 



4. Protec(ia prevazuti la paragraful 3 al acestui articol va inceta la 7 
zile dupi ce Autoritatea Centrai& a Statului solicitant va notiflca AutoritStii 
Centrale a Statului solicitat ci prezenta persoanei nu mai este cemtS sau, 
atunci cand persoana, pfirfisind Statul solicitant, se intoarce de bun&voie. 
Autoritatea Centrali a Statului solicitant poate prelungi, dac& dorejte, 
aceasti perioadi pani la 15 zile dacS apreciaz& ci exist& motive pentru a 
proceda astfel. 

Articolul 11 
Transfenil persoanelor arestate 

1 . 0 persoan& arestati m Statul solicitat, a cSrei prezenti este cerutS 
in Statul solicitant sau !ntr-un stat terf in scopul asistenfei conform 
acestui Tratat, va fi transferati in acest scop din Statul solicitat dac& 
persoana consimte gi Autoriti^le Centrale ale ambelor state sunt de acord. 
Dacfi va fi necesar, Statul solicitant va ob^e autorizarea statului terf. 

2.0 persoani arestatfi in Statul solicitant,a cSrei prezen|& este cerutS 
In Statul solicitat in scopul asistenfei conform acestui Tratat,poate fi 
transferati din Statul solicitant In Statul solicitat in acest scop,daca persoana 
consimte $i daci Autorit&(iie Centrale ale ambelor state sunt de acord . 

3. !n scopul acestui articol : 

a) Statul primitor va avea autoritatea $i obligatia sfi (ini in arest 
persoana transferati in afarft de cazul In care statul transmi^itor a autorizat 
altfel ; 

b) Statul primitor va trimite Inapoi persoana in stare de arest in Statul 
transmit&tor de IndatS ce unprejuririle permit acest lucru, in afari de cazul in 
care ambele Autoriti^ Centrale au convenit altfel; 

c) Statul primitor nu va cere Statului transmititw si Ince^ 
procedurile de extridare sau alte proceduri pentru predarea persoanei 
transferate ; ;i 

d) persoana transferati va putea beneficia de reducerea din pedeapsa 
apiicati de Statul trimititor a perioadei executate m arest preventiv in Statul 
primitor. 
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Articolnl 12 
Tranzitul persoanelor arestate 

1. Statul solicitat poate autoriza tranzitarea pe teritoriul s&u a unei 
persoane aflate In arest in Statul solicitant sau un stat terf, a cSrei mfSfi$are 
in persoanS a fost solicitati de Statul solicitant intr-o urmSrire Judecat& sau 
procedure. 

2. Statul solicitat va avea autoritatea $i obligafia de a refine persoana 
in arest In timpul tranzitSrii. 



Articolul 13 

Localizarea sau identificarea persoanelor sau obiectelor 



Dac& Statul solicitant cere localizarea sau stabilirea identitSfii 
persoanelor sau obiectelor in Statul solicitat, Statul solicitat va depune toate 
eforturile pentru a stabili locul sau identitatea. 



Articolul 14 
inminarea documentelor 



1. Statul solicitat va face tot ce se poate pentru a inmdna orice 
document care se referi in intregime sau in parte la orice cerere de asistent& 
fScut& de Statu! solicitant conform dispozifiilor acestui Tratat. 

2. Statul solicitant va transmite orice cerere pentru inminarea unui 
document care solicits prezentarea unei persoane in fa^ unei autoritS^ in 
Statul solicitant la o datS rezonabili Inaintea inf&ti$firii pnogramate. 

3. Statul solicitat va remite o dovadS a inmanSrii in maniera 
specificatS in cerere. 
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Articolul 15 
Perchezifia confiscarea 



1. Statul solicitat va Indeplini o cerere prin care se solicits sfi 
localizeze, si coniijte $i si transfere ui Statul solicitant orice obiect dacS 
cererea cuprinde informatii care justific& o astfel de acfiune conform legilor 
Statului solicitat. 

2. La cerere, fiecare funcfionar care define un obiect confiscat va 
certifica, potrivit Formularului E, anexi la Tratat, identificarea acestuia, 
definerea netntreruptfi, precum $i orice modificSri intervenite in starea 
obiectului. Nici o alt& certificare nu mai este necesari. Formularele vor fi 
admise ca probe in statul solicitant. 

3. Autoritatea Centrals a Statului solicitat poate cere ca Statul 
solicitant sS fie de acord cu mbdalitStile $1 condi^iile considerate necesare 
pentru a proteja interesele unei terfe pSr^i in ceea ce privejte obiectul ce 
urmeazS a fi transferat 



Articolul 16 
Restituirea obiectelor 



Autoritatea Centrali a Statului solicitat poate cere ca Autoritatea 
Centrals a Statului solicitant sS restituie, c&t mai curind posibil, orice obiect, 
inclusiv documente, inregistrSri ^i alte articole ce constituie probe, fiimizate 
acesteia In indeplinirea unei cereri ficute potrivit Tratatului. 



Articolul 17 

Sume de bani 91 bunurile care au folosit la sSvlr^irea 
infnctinnii sau au rezultat din infractiune 



1. DacS Autoritatea Centrals a unei PSrJi Contractante are cunojtinfS 
despre faptal cS sume de bani sau bunurile care au folosit la sSvSr$irea 
infitictiunii sau sunt rezultate din mfrac^une $i care pot fi supuse confiscSrii 
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sau sechestrSrii sunt localizate in cealaitS Parte Contractanti, ea poate 
informa despre aceasta Autoritatea Centralfi a ceieilalte Pirfi Contractante. 
DacS Partea Contractantft care prime$te astfel de informatii are competent^ 
m acest sens, ea poate prezenta aceasti informatie autorit&tilor sale pentru a 
stabili daci este necesaift luarea unor m&suri. Aceste autoriti^ vor hot&n m 
conformitate cu legile statului lor. Autoritatea Centrals a Pii\u Contractante 
care a primit informatia va informa, despre acfiunea intreprinsS, Autoritatea 
Centrals a Pir^ii Contractante care a fumizat informatia. 

2. Pirfile Contractante i$i vor acorda asistent& In limita permisS de 
legislafia lor in procedurile referitoare la confiscarea sumelor de bani $i 
bunurilor care au folosit la s&v§r$irea infractiunii sau sunt rezultate din 
infracfiune, la restituirea acestora c&tre victimele infracfiunii $i la incasarea 
amenzilor aplicate ca pedepse prin sentinfe penale. Aceasti asistenfft poate 
include ac^unea de indisponibilizare temporary a sumelor sau bimurilor care 
au folosit la s&vSr$irea infracfiimii sau sunt rezultate din infracfiune pani la 
reluarea proceduriior. 

3. Pattea Contractantft care are in pfistrare sume de bani sau bunuri 
care au folosit la s&vSr$irea in&actiunii sau sunt rezultate din in&ac^une va 
dispune de ele in conformitate cu legile sale. Fiecare Parte Contractantft 
poate transmite ceieilalte Pftrfi Contractante toate sau o parte din aceste 
valori sau sumele tncasate de pe unna vdnzftrii lor, in limita admisft de 
legisiafia Pftr^i Contractante care efectueazft transmiterea $i In condifii pe 
care le considerft corespunz&toare. 

Articolui 18 
Compatibilitatea cu alte acorduri 



Asistenfa ;i procedurile prevSzute in acest Tratat nu vor impiedica o 
Parte contractantft sft acorde asistenfft ceieilalte PSr^i Contractante in baza 
prevederilor altor acorduri intemafionale sau potrivit dispozijiilor legilor 
najionale aplicabile. Pftrfile Contractante pot de asemenea acorda asistenfft 
conform oricSrui aranjament, acord saupractici bilaterale aplicabile. 
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Articolul 19 
Consultiri 



AutoritStile Centrale ale Par{ilor Contractante se vor consulta, la date 
convenite de comun acord, pentru a promova aplicarea cea mai eficienti a 
acestui Tratat. AutoritStile Centrale pot conveni ?i asupra unor mSlsuri 
practice pe care le considers necesare pentru a facilita aplicarea Tratatului. 



1. Prezentul tratat va fi supus ratific9rii iar instrumentele de ratificare 
vor fi schimbate c&t mai curind posibil. 

2. Tratatul va intra in vigoare la data schimbului instrumentelor de 
ratificare. 

3. Tratatul se va aplica oric3rei cereri prezentate dap& data intr&rii 
sale in vigoare chiar dacS acfiuni sau omisiuni relevante au ap9rut anterior 
sau dupi acea dat&. 

4. Oricare dintre P&rtile Contractante poate face sS inceteze 
prezentul Tratat printr-o notificare scrisS adresatS celeilalte PSrti 
Contractante. Incetaiea va produce efecte dupS 6 luni de la data primirii 
notificSrii. 

Drept pentru care, subsemnafii, legal iniputemici|i in acest scop, au 
semnat acest tratat 

FScut la Washington, in data de 26 mai 1999, in douS exemplare, in 
limbile englezi $i romanS, ambele avand aceea^i valoare. 

Pentru Statele Unite ale Americii Pentru RomSnia 



Articolul 20 

Ratificarea, intrarea in vigoare 91 tncetarea valabilitii|ii 
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FORMULAR A 
Certillcarea documenteior de afaceri 



Subsemnatul, (numeie) ^certific, 

sub sanctiune penalS pentru fals in declara^ii sau in inscrisuri, c& sunt 

angajat/aSOCiat al (numele imlitulid de la cme se solicili documomil) 

in fimctia de (tMui) 9i cS in temeiul functiei mele sunt 

competent sfi fac aceasti certificare. Fiecare din documentele anexate la 
prezentul formular este un act aflat in pistrarea institutiei mai 
sus-mentionate 91: 

A) a fost intocmit, la data de sau in apropierea datei apari^ei 
problemelor mentionate, de c&tre (sau pe baza infonnatiei 
transmise de) 0 persoanS cu cuno$tinte in acele probleme; 

B) a fost pSstrat in cutsul unei activit&|i obi$nuite a institu(iei; 

C) a fost intocmit de c&tre institutie potrivit practicii sale obi$nuite; 
?i 

D) in cazul tn care nu e un document original, este un duplicat al 
originalului. 



_ (datatmocniirUX 
_j(locui tntoanirilX 
(semnilun) 
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FORMULAR B 
Certificarea lipsei sau inexistenfei docnmentelor de afaceri 



Subsemnatul, („umeie) ^certific, 

sub sancfiune penalft pentru fals in declarafii sau in inscrisuri, c& sunt 

angajat/aSOCiat al (numele insdtutiei de la cat se soliciti 

iiocmnenieie)L____ in functia de (uuui) ?i ca in 

temeiul functiei mele sunt competent s& fac aceasti certificare. 

Ca efect al incadrSrii/asocierii mele la sus-menfionata institutie m& 
aflu in situafia de a cunoa;te documentele oficiale ale acesteia. 
Institufia pSstreazi documente care sunt : 

A) intocmite, la data de sau in apropierea datei aparifiei problemei 
mentionate, de cStre (sau unnare informatiei transmise de ) o 
persoanS cu cuno^tinte in acele probleme ; 

B) pistrate in cadrul unei activit&^ obi$nuite ; $i 

C) intocmite de persoane $i entit&ti potrivit practicii sale obi$nuite. 

Printre documentele astfel p&strate sunt documente privind persoane 
$i entit&ti care au conturi ori au tranzacfionat in alt mod cu sus-menfionata 
institutie. Am intreprins sau am solicitat efectuarea unei verificdri 
minufioase a acestor documente. 

Nu a fost gSsit nici un document care si reflecte vreo activitate 
oficiali intre institufie $1 urmitoarele persoane sau entitS^. 



. (datftlntocmiriiX 
_(tociil tntocmiriiX 
(scmnSturi) 
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FORMULAR C 
Certificarea documentelor oficiale 



Subsemnatul, (numeie) certific, 

sub sanc^iune penali pentru fals in declaratii sau in inscrisuri c& : 

1 • (numele oficiului sau iiiititutiei)L._ SStC 

o institutie guvemamentali sau o alt& autoritate a 

(tm) §i ci este competent^ potrivit legii sfi 

pdstreze documente oficiale privind probleme autorizate de lege a 
raportate §i inregistrate sau indosariate; 

2. Funcfia mea in sus-mentionata autoritate publici este 

{Hthii oflciil) i 

3. Potrivit atribufiilor mele oficiale, am dispus intocmirea unor copii 
conforme ale documentelor pistrate de aceast& autoritate public^; §i 

4. Copiile in discufie sunt descrise mai jos $i anexate. 
Descrierea documentelor : 



_ (seiiiiittiira)u 
_(<l«t«) 



Stampila oficialS 
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FORMULAR D 
Certificarea lipsei sau inexistenfei documentelor oficiaie 



Subsenmatul, ^(numeie) ^certific, 

sub sanc^une penali pentru fals !n declaratii sau in uiscrisuri ci : 

1 • (numele oficiului sau institutiei) ^^StC lllSbtufie 

guvemamentaia sau o altS autoritate a 

cS este competent^ potrivit legii sS pSstreze dosare oficiaie referitoare la 
probleme autorizate de lege a fi raportate $i inregistrate sau indosariate; 

2. Documente de tipul celor descrise mai jos privesc probleme care 
sunt autorizate de lege si fie raportate $i inregistrate sau indosariate, $i 
asemenea probleme sunt inregistrate sau indosariate in mod obi$nuit de 
autoritatea publicS mai sus men|ionat& ; 

3. Functia mea in cadrul sus-menfionatei autoritafi publice este 

(titlul oficial) ! 

4. Am intreprins sau am solicitat efectuarea unci verificfiri 
minu(ioase a documentelor pistrate de aceasti autoritate pubiici ; $i 

5. Nu au fost gSsite asemenea documente. 
Descrierea documentelor : 



_(scliuiitun) 

Sigiliul oficial 
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FORMULAR E 
Certificareain legituri cn obiecte confiscate 



Subsemnatul, (numeie) ^certific, 

sub sanctiune penali pentru fals in declaratii sau m inscrisuri ci : 

1. Funcjia mea in cadml (tmi) este 

(dllul oflcial ^ ninnele institutiet) 

2. Am primit !n pistrare obiectele enumerate mai jos de la 

^(nuinele pefsomei) 1^ (dta) > ^ 

(locui) §1 

3. Am predat custodia obiectelor mai jos enumerate, citre 

^(numeie penouiei) 

(<tati) . in (locui) ,in aceea§i stare in 

care le-am primit (daci existi diferen^e, acestea se menfioneazS in 
continuare). 

Descrierea obiectelor : 

SchimbSri in starea obiectelor in timpul custodiei mele : 



(datilntDcmirii) 

(kjGiil tetocmirii) 

.(senmiliini) 

Sigiliul oficial 
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